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1. La rencontre inaugurale de l’Institut d’été de jurilinguistique a eu lieu le 5 août 2005 à la Faculté de droit de l’Université McGill. Andrée Duchesne, conseillère juridique au ministère de la Justice du Canada, a lancé ce projet dans le but de mettre en valeur les travaux de jurilinguistique au Canada et de favoriser les échanges entre jurilinguistes et autres praticiens du langage du droit. Si cette première activité, qui se voulait un projet pilote, ne réunissait qu’une vingtaine de jurilinguistes – issus, pour la plupart, des quatre centres canadiens de jurilinguistique –, les organisateurs souhaitent ouvrir les prochaines rencontres à l’ensemble des personnes qui s’intéressent, de près ou de loin, au langage du droit et y ajouter un volet pédagogique. N’hésitez pas à communiquer vos commentaires et suggestions au professeur Mathieu Devinat, coordonnateur de l’activité ( Mathieu.Devinat@USherbrooke.ca ). 
2. L’événement jurilinguistique de l’année dans le monde de l’édition est incontestablement la parution chez Bruylant et Thémis du magnifique ouvrage Jurilinguistique : entre langues et droits, réalisé sous la direction de Jean-Claude Gémar et Nicholas Kasirer. L’ouvrage de près de 600 pages se vend 50 $ ( www.wilsonlafleur.com ) ou 60 euros ( www.bruylant.be ). ISBN 2-89400-196-7. Table des matières : www.bruylant.be/pdf/60137.pdf
3. Il faut souligner également la parution aux éditions Montchrestien, dans la collection des précis Domat, de la 3e édition de la Linguistique juridique de Gérard Cornu, professeur émérite de l'Université Paris II (Panthéon-Assas) et doyen honoraire de la Faculté de Droit de Poitiers. « On entre dans le droit par la connaissance du sens juridique des mots et la maîtrise des discours du droit », peut-on lire en quatrième de couverture de cette œuvre magistrale de 456 pages. 34 euros. ISBN 2-7076-1425-4. Commandes : (Europe) www.lgdj.fr; (Canada) www.renaud-bray.com
4. On peut aussi se procurer du même auteur, dans la collection Quadrige (couverture souple) des Presses universitaires de France, la 7e édition du Vocabulaire juridique, 992 pages, 25 euros. ISBN 2130550975. L’ouvrage en est à sa 8e édition (parue en 2000) dans la collection Les Grands Dictionnaires (couverture rigide), 75 euros ou 147 $. Commandes : (Europe) www.dicoland.com; (Canada) www.wilsonlafleur.com
5. J’avais mentionné précédemment que la nouvelle terminologie normalisée de la common law en droit des fiducies avait été recensée dans Termium et Juriterm. Cette terminologie a aussi fait l’objet d’un ouvrage : le Lexique du droit des fiducies (common law), Bulletin de terminologie 259 du Bureau de la traduction du Canada, qui peut être consulté gratuitement à l’adresse www.bureaudelatraduction.gc.ca/pwgsc_internet/fr/publications/gratuit_free/lex_fiducies_trusts/toc_e.htm pour chercher de l’anglais vers le français, ou à l’adresse www.bureaudelatraduction.gc.ca/pwgsc_internet/fr/publications/gratuit_free/lex_fiducies_trusts_f.htm pour chercher en sens inverse. La consultation peut se faire en HTML ou en PDF et le texte peut être imprimé. On peut aussi obtenir des exemplaires gratuits sur CD-ROM ou sur papier auprès d’Andrée Duchesne ( Andree.Duchesne@Justice.gc.ca ). 
6. La rédaction du Juridictionnaire (Recueil des difficultés et des ressources du français juridique) ayant bénéficié successivement du soutien financier de Patrimoine canadien et de Justice Canada, le Bureau de la traduction du Canada a accepté que la version électronique affichée sur le site de Termium Plus puisse être consultée sans frais à l’adresse www.termium.com/tpv2Show/guides/juridi/index.html. Une version PDF est également affichée sur le site du CTTJ à l’adresse www.umoncton.ca/cttj + Nos produits. La première (dans Termium Plus) offre l’avantage d’un index des entrées, tandis que la seconde permet de rechercher des chaînes de caractères en plein texte. Le Juridictionnaire est l’œuvre de Jacques Picotte, jurilinguiste-conseil au CTTJ.
7. En 2003, le Programme national de l’administration de la justice dans les deux langues officielles, qui relevait conjointement de Justice Canada et de Patrimoine canadien, s’est transformé en Fonds d’appui à l’accès à la justice dans les deux langues officielles, géré par une section de Justice Canada appelée Francophonie, Justice en langues officielles et Dualisme juridique, que coordonne Suzanne Poirier, avocate générale. La conseillère juridique Andrée Duchesne publie Info-PAJLO (le sigle PAJLO signifie maintenant Promotion de l’accès à la justice dans les deux langues officielles), dont vous trouverez ci-joint la première livraison; elle vous invite à y collaborer en faisant connaître vos projets et travaux qui s’y rapportent. Pour s’y abonner ou y collaborer, on communiquera avec elle à l’adresse Andree.Duchesne@Justice.gc.ca 

8. Les versions anglaises de certaines décisions de la Cour d’appel du Québec sont maintenant disponibles en ligne et sans frais ( www.jugements.qc.ca/traductions/index.php ). Elles paraissent aussi en décalé sur le site de l’Institut canadien de l’information juridique ( www.canlii.org/qc/cas/qcca/index.html ).

9. La Faculté de droit de l’Université Laval a annoncé son intention de créer une chaire en rédaction juridique en l’honneur du regretté Louis-Philippe Pigeon, ancien juge à la Cour suprême du Canada et spécialiste de la rédaction législative. À la Faculté de droit de l’Université de Moncton, des cours optionnels en jurilinguistique et en droit législatif se sont ajoutés, dans le programme d’études, au cours de rédaction juridique.
10. Le nouveau programme de maîtrise en traduction juridique (anglais-français) est maintenant en marche à l’Université d’Ottawa. Ce programme d’une durée de trois trimestres s’adresse aux diplômés en droit. Renseignements : Prof. Claire-Hélène Lavigne ( Claire-Helene.Lavigne@uottawa.ca ). 

11. Il existe une association internationale consacrée à la linguistique judiciaire. Il s’agit de l’International Association of Forensic Linguists. http://web.bham.ac.uk/forensic/IAFL/ 
12. Une nouvelle édition du Grand Robert sur CD-ROM est enfin disponible. Le site www.lerobert.com/editions-electroniques/actualites nous apprend qu’il est en magasin au prix de lancement de 250 euros jusqu’au 15 octobre 2005, puis au prix de 300 euros, mais que « si vous possédez déjà une précédente version du Grand Robert sur CD-ROM portant le copyright Dictionnaires le Robert/VUEF ou Dictionnaires le Robert/Sejer, vous bénéficiez par correspondance d’un prix exceptionnel de mise à jour de 150 euros, sur présentation d’un justificatif, jusqu’au 19 mai 2006. » (Il n’est pas sûr, cependant, que cette aubaine s’appliquera au Canada. Le produit n’est pas encore sur le marché ici.) Cette 2e édition électronique contient les six volumes de la version 2001 du Grand Robert sur papier (86 000 articles, 100 000 mots et 175 000 citations), enrichie de compléments éditoriaux et de fonctionnalités inédites. Informations – Au Canada : (514) 281‑1050 ou A.Perreault@Interforum.qc.ca ; en France :  +33 (0) 1 49 59 12 07 ou SMazier@Interforum.fr 
13. Dans L’Actualité langagière de mars 2005, voir les chroniques de Frèdelin Leroux fils sur l’usage du verbe arguer et celle de Jacques Desrosiers sur le choix entre les tours fédéral-provincial et fédéro-provincial. Abonnements (4 numéros pour 32,95 $) : www.translationbureau.gc.ca/pwgsc_internet/fr/publications/alpha/per_termino_f.htm . Ces articles sont aussi affichés dans Termium Plus, Aide à la rédaction (Chroniques de langue).
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